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อำนวยชัย ปฏิพัทธ์เผ่าพงศ์:แปล
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แบบสอบถามเกี่ยวกับพฤติกรรมการเลยกซื้อ 
และการอ่านหนังสือแปลของผ้บรํโภค

166

คำชฺแจง

แบบสอบถามน ี้เป ็นส ่วนหน ึ่งของโครงการวิจ ัยเร ื่อง “สถานภาพและการเต ิบโดของหน ังส ือแปลในประเทศไทย  
และผลกระทบที่ม ีต ่อสังคม” เพ ื่อประกอบการเสนอเป ็นวิทยาน ิพนธ์ ระดับปริญญามหาบัณฑิต ภาคว ิชาวารสารสนเทศ  
คณะนิเทศศาสตร์ จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาสัย ซ ึ่งผลการวิจ ัยน ี้คงจะเป ็นประโยชน ์ต ่อว ิชาการและวิชาช ีพด้านน ิเทศศาสตร์ 
ตามสมควร ผ ู้ว ิจ ัยใคร่ขอความร่วมม ือจากท ่าน ช่วยตอบแบบสอบถามทุกข ้อตามความเป ็นจริง ผ ู้ว ิจ ัย เช ื่อว ่า การตอบ  
แบบสอบถามครั้งน ี้ของท่านย่อมจะก่อประโยชน์แก่วงการสื่อส ิ่งพ ิมพ ์

ผ ู้ว ิจ ัยขอขอบคุณที่ท ่านให ้ความร่วมมือตอบแบบสอบถาม ไว้ ณ โอกาสนี้ด ้วย

นางสาวส ุชาดา งามว ัฒ นจ ินดา 
ผู้ว ิจ ัย

คำอธิบาย
แบบสอบถามนี้ประกอบด้วย 3 ส่วน ด ังน ี้ 

ส่วนที่ 1 สถานภาพส่วนตัว 
ส่วนที่ 2 การเล ือกซ ื้อหน ังส ือแปลของผ ู้อ ่าน  
ส่วนที่ 3 พฤติกรรมในการอ่านหนังส ือแปล
หนังสือแปล ใน ท ี่น ี้ หมายลืง หน ังส ือท ี่ม ืการแปลมาจากต ่างประเทศมาเป ็นภาษาไทย เป ็นส ิ่งพ ิมพ ์ท ี่ม ีการเย ็บ  

เล ่มถาวร ไม ่รวมน ิตยสาร วารสาร และหนังสือพิมพ์

ส่วนท่ี 1 สถานภาพส่วนตัวของผู้ซ้ือหรืออ่านหนังสือแปล
เข ียนเครื่องหมาย /  ลงใน [ ] หรือเต ิมคำตอบตามความเป ็นจริง

เพศ
[ 2 ] หญิง[ 1 ] ชาย

อาย ุ
[ 1 ] น ้อยกว ่า 1 ปี [ 2 1 15 - 25 ปี

3. ระด ับการศ ึกษาท ี่กำส ังศ ึกษาอย ู่ หร ิอระด ับการศ ึกษาท ี่สำเร ิจแล ้ว
[ 1 ] ประถมศึกษา (ป.ไ-ป.6) [ 2 ] ม ัธยมศึกษาตอนด้น (ม.ไ-ม.3)
[ 3 ] ม ัธยมศึกษาตอนปลาย (ม.4- ม.6), ประกาศนิยบัตรการศึกษา (ปกค.), ประกาศน ิยบ ัตรว ิชาชีพ (ปวช.) 
[ 4 ] อนุปริญญา, ประกาศนิยบัตรการศึกษาชนสง (ปกศ.ถูง), ประกาศนิยบัตรวิชาชีพชั้นถูง (ปวส.)
[ 5 ] ปริญญาตริ (ในประเทศ) [ 6 j ปริญญาตรี (ต่างประเทศ)
[ 7 ] ปริญญาโท (ในประเทศ) [ 8 ] ปริญญาโท (ต่างประเทศ)
[ 9 ] อ ื่นๆ (โปรดระบุวิ.
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4. สถานภาพครอบครัวของท่านในป๋'จจุบ ัน
[ 1 ] โสด [ 2 ] แต่งงาน ยังไม่มีบุตร
[ 3 ] แต่งงาน ม ีบตร............. คน [ 4 ] หย ่าร ้าง/แยกก ันอย ู่/หม ้าย

อาช ีพของท ่าน
[ 1 1 น ักเร ียน [ 2 ] น ิส ิต/น ักศึกษา
[ 3 ] รับราชการ [ 4  ] ล ูกจ้างหรือพนักงานบริษ ัท ห ้างร ้าน โรงงาน
[ 5 ] น ักธ ุรก ิจ/เจ ้าของก ิจการ [ 6 ] พนักงานรัฐวิสาหกิจ
[ 7 ] บรรณารักษ ์ [ 8 ] อ ื่นๆ (โปรดระบ)...............................................

รายได ้ท ี่ท ่านได ้ร ับต ่อเด ือน
[ 1 Î ตากว่า 5,000 บาท ! 2 ] 5,001-10,000 บาท
[ 3 ] 10,001-15,000 บาท [ 4 ] 15,001-20,000 บาท
[ 5 ] 20,001- 30,000 บาท [ 6 ] 30,001-40,000
[ 7 ] 40,000 บาทขึ้นไป

ท ่านม ีความร ู้ทางภาษาใดบ ้างนอกเห น ีอจากภาษาไทย (คอบได้หลายข้อ)
[ 1 ] ภาษาอ ังกฤษ [ 2 ] ภาษาฝรั่งเศส
[ 3 ] ภาษาเยอรม ัน [ 4 ] ภาษาจ ีน
[ 5 ] ภาษาญี่ธุ่เน [ 6 ] อ ื่นๆ (โปรดระบ}..................................................

ระด ับความสามารถทางภาษาค ้านการอ ่านในข ั้นด ืของท ่ าน ดือข้อใด
( 1 ] ภาษาอ ังกฤษ [ 2 ] ภาษาฝรั่งเศส
[ 3 ] ภาษาเยอรม ัน [ 4 ] ภาษาจ ีน
[ 5 ] ภาษา ญี่บ้น [ 6 ] อ ื่นๆ (โปรดระบุ)

ส่วนที่ 2 การเล ือกซ ื้อหน ังส ือหน ังส ือแปลของผ ู้อ ่าน

9. โดยเฉล ี่ยท ่านซอหน ังส ือแปลบ ่อยเพ ียงใด (ตอบเพ ียง 1 คำตอบ)
[ 1 ] น ้อยกว่าเด ือนละ 1 ครั้ง [ 2 ] เดือนละ 1 ครั้ง
[ 3 ] 2 เดือน-ร เด ือนครั้ง [ 4 ] ปีละ 2 ครั้ง
[ 5 ] ปีละครั้ง

10. ห ากพ ิจารณ าจากราคาขาย ราคาหนังส ือแปลที่ท ่านค ิดว่าจะซอ ควรอยู่ในระดับใด 
(ตอบเพ ียง 1 คำตอบ)
[ 1 ] 100-200 บาท [ 2 ] 201-300 บาท
[ 3 ] 301-400 บาท [ 4 ] 401 บาทขึ้นไป
( 5 ] อ ื่นๆ (โปรดระบุ}

11. หนังสือแปลที่ท ่านซอ ควรม ีจำนวนหน ้าเท ่าใค  
[ 1 ] 100-150 หน้า
[ 3 ] 201-250 หน้า
[ 5 ] 301-350 หน้า

[ 2 ] 151-200 หน้า
[ 4 ] 251-300 หน้า
[ 6 ] 351 หน้าขึ้นไป
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ท. ห น ัง ส ือ แ ป ล ก ี่ท า น ช อ บ ซ อ  ม เน อ เ ร ื่อ ง เ ก ี่ย ว ก บ t-ๆ--------------------------------------r1 ม า ก ก ี่ธ ุค ม า ก ! . ป า น ก ล า ง น ้อ ย น ้อ ย ก ี่ส ุค

1 1 .  เบด ฺเตลด ความ}!ท ั่วไป

1 2. ก าร ์ส ืก ษ า 1 ; . '1

1 3. เร ื่องลน- >! ; 1 ■ โ! . ร
1 4. น วน ยาย , ภ าพ ย น ต ร ์ jj *

: ร. ขวป }ะว้ติ M --- -------------- —
; 6. ธุรอิ•งแล'ะการจดการ

■ 7. สุว1ภาพ อน าม ัย

: 8. ว ิท ยาต าส ต ร ์ ค ณ ิต ศ าส ต ร ์1

9. ปร้'ธญา ค าส น า ! ----- --------- —  -------------- —
10. จ ิตว ิทยา

. 11. ค อม พ ิว เตอ ร ์ เทคโน โลย

12. ศ ิลปะแสะการบ ัน เท ิง

13. วรรณ คด ี กว ิน ้พ น ร ์ • ■ ; 1
14. เกษ ตรกรรม ่ 1
15. •ภาษาทาสตร์และภาษาต ่าง1) ,

; 16.. ความ!เก ี่ยวก ับอาชพ โดยตj ง i1
17. ท'นๆ (โปรดระบุ)

11

13. ป า ะ เภ ท ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ่ก ี่ท ่า น ช อ บ ซ อ

ม า ก ก ี่ธ ุค ม า ก ป า น ก ล า ง 11อ ย น ้อ ย ก ี่ล ุค

1. ห น ังส ือรางอ ิง

2. ต ำร า1 ภ ู่มอป ฎ บ ้ตการ

3. .ป ระว ้ด ีศาสตร ์

4. สังคมศาสตร์ กาวเมอง การปกครอง (.1

5., สารคดี .

6. ห น ั:ส ือ เด ีก

7. หน ังส ือกาวต ุน

8. กฬา ■>

9. ศิลปะ

10. น วน ิยายแป ล  . ง

11. บ ัน เท ิงคด ี -
\
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14. ท ่า น เฟ ้น ว ่า ใ น ค ล า ด ห น ัง ส ือ แ ป ล  ค ว า ม ห น ัง ส ือ ป ร ะ เภ ท ใ ด เพ ิ่ม เต ิม

15. ท ่า น ค ัด ส ิน ใ จ เส ือ ก ซ ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล เพ ร า ะ ม ีท ุณ ภ า พ ข อ ง น อ ง ด ัง ต ่อ ไ ป น

ม า ก ท ี่ธ ุด ม า ก ป า น ก ล า ง น ้อ ย น ้อ ย ท ี่ส ุด

1. เน ื้อ เร ึ๋องตรงตาม ท ีสน ใจ

2. ภ าษ าแ ป ล ท ีเข ้า ใจ ง ่าย

3. ช ื่อ เส ียงผ ู้แป ล /ส ำน ัก พ ิม พ ์

4. ม ํค วาม ถ ูก ต ้องใน ก ารแป ล

5. เป ็น ท อ งท ีก ำล ัง เด ่น ด ้ง

6. อ ื่น ๆ  (โปรตระบุ)

16. ท ่า น ต ิด ว ่า ร า ค า ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ึ่ว า ง จ ำ ห น ่า ย ใ น ป ๋’จ จ ุน ัน น เป ็น อ ย ่า ง ไ ร
[ 1 ] แพงเก ินไป [ 2 ] เหมาะสมดีแล้ว
[ 3 ] ถ ูกเก ินไป [ 4 ] อื่นๆ.(โปรดระบุ)

1 7 . ท ่า น ค ัด ส ิน ใ จ เส ือ ก ซ ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล จ า ก ส ่ว น ใ ด ข อ ง เล ่ม

ม า ก ท ี่ล ุด ม า ก ป า น ก ล า ง น ้อ ย น ้อ ย ท ีธ ุด

1. ก ารอ อ ก แบ บ ป ก เด ่น  สะตุตตา

2. ช ํ่อ เส ียงผ ู้แป ล

3. ซ ื้อเร ื่อง /  ช ื่อหน ังส ือ

4. ช ื่อ เส ียงผ ู้แต ่ง
5. ช ื่อ เส ียงส ำน ักพ ิม พ ์

6. ราคา

7. จำน วน ห น ้า

8. ค ุณ ภ าพ ข อ งกระด าษ

9. ภาพ ป ระกอบ

10. เน ื้อหา



170

18. ปัจจัยต่อไปน้ีเป็นแรงจูงใจต่อการซอหนังสือแปลซองห่านเพียงใด 19

มากท่ีสุค มาก ปานกลาง น้อย น้อยท่ีสุด
1. คำแนะนำของบุคคลอ่ืน เช่น 

■ เพ่ือน อาจารย์ พนักงานขาย
2. บทวิจารณ์หรือบทแนะนำ

หนังสือในนิตยสาร, หนังสือพิมพ์
3. คำโฆษณาเก'ยวกับหนังสือ *
4. นำเน้ือเร่ืองไปสร้างเป็น 

ภาพยนตร์ละครโทรทัศน์
5. รายงานการจัดอันคับหนังสือขายดี
6. หนังสือไต้รับรางวัล, Bestseller
7. การลดราคาหนังสือ
8. การส่งเสริมการขายของร้านหนังสือ
9. การประชาสัมทัน!หนังสือภายไนร้าน
10. การเปิดคัวแนะนำหนังสือใหม่
11. นิทรรศการหนังสือ 1แสคงหนังสือ
12. การจัดอภิปราย,เสวนาน่ายวอับหนังสือ
13. การจัดนัดพบนักเขียน, 

นักแปล 1นักอ่าน

19. ท ำ ไ ม ท ่า น จึงซื้อหนังสือแ ป ล  ( โ ป รคเร ียงลำดับ จาก 1-5 )

[ ] เน้ือหาดี มีคุณประโยชน์
[ ] ชอบนักเขียนชาวต่างประเทศ
[ ] เพราะไม่มีหนังสืออ่ืนให้เลือกตามท่ีต้องการ
[ ] เพ่ือให้มีวิสัยทัศน์ท่ีกว้างข้ึน
[ ] เพ่ือความเป็นคนทันสมัย
[ ] เพ่ือภาพสักษณ์ท่ีดีในสังคม
[ ] เพ่ือความเพลิดเพลิน
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ส ่ว น ท ี, 3  ป ัจ จ ย ท า ง ด ้า น พ ฤ ต ิก ร ร ม ก า ร ใ น ก า ร อ ่า น

20. ห่านทราบหรือไม่ว่าหนังสือแปลในป้'จจุบ'นมีท้ังแบบมีสิขสิทธิ,ถูกต้องตามกฎหมายและแบบไม่มีล้ขสิทธิ'ผิดกฎหมาย
[ 1 ] ทราบ [ 2 ] ไม่ทราบ
.ถ้าห่านทราบว่าหนังสีอแปลเล่มท่ีห่านต้องการ ไม่มีการซอสิขสิทธิ,อย่างถูกต้องตามกฎหมาย ห่านจะตัดสินใจซอ
หรือไม่
[ 1 ] ซ้ือ [ 2 ] ไม่ซ้ือ
เม่ืออ่านหนังสือแปลจบแล้วห่านทำอย่างไร (กรุณาจัดล้าตับจาก 1-5)
[ 1 ] เป็นของสะสม [ 2 ] เอาไปขายต่อ
[ 3 ] ท้ิงไว้เฉยๆ [4 ] ให้พ่ี-น้องยืมอ่าน
[ 5 ] อ่านซ้ืาใหม่วันหลัง [ 6 ] ให้เพ่ือนยืมอ่าน
[ 7 ] เอาไปบริจาค [ 8 ] อ่ืน  ๆ (โปรดระบุ)
การอ่านหนังสือแปลของห่านส่วนใหญ่เพ่ือวัตถุประสงค์ใด (กรุณาจัดล้าตับไม่เกิน 5 ล้าตับ)
[ 1 ] เพ่ืออ่านฆ่าเวลา [ 2 ] เพ่ือความเพลิดเพลิน
[ 3 ] เพ่ือใช้ประกอบการสนทนา [ 4 1 เพ่ือปรับปรุงการใช้ภาษาของตนเองตนเอง
[ 5 ] เพ่ือนำความรู้ไปใช้ในการศึกษา [6 ] เพ่ือนำความรู้ไปใช้โดยตรงในการทำงาน
[ 7 ] เพราะเป็นนิสัยรักการอ่าน [8 ] เพ่ือเพ่ืมพูนความรู้ท่ัวไป
[ 9 ] เพ่ือเป็นแบบอย่างในการแปล [ 10 ] อ่ืนๆ (ระบุ)...

ขอขอบพระค ุณท ี่กร ุณาสละเวลาและให ้ความร่วมม ือในการตอบแบบสัมภาษณ ์

นางสาว สุชาดา งามวัฒนจินดา 
นิสิตปริญญาโท ภาควิชาวารสารสนเทศ 

คณะนิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาสัย
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ป ร ะ ว ัต ิผ ู้เ ข ีย น

นางสาวสุชาดา งามวัฒนจินดา เกิดเมื่อวันที่ 2 ธันวาคม พ.ศ. 2511  ที่กรุงเทพฯ สำเร็จ 
.การศ ึกษาระด ับปริญญาตรีจากคณะมน ุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วิทยาเ?เต,ปทุมวัน 
เมื่อ พ.ศ. 2 5 3 5  เข้าศึกษาต่อในหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต คณะนิเทศศาสตร์ ภาควิชาวารสาร 
สนเทศ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2 5 3 9
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